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OCOBJUBOCTI 3BACTOCYBAHHSA NEPEKJIAJAIIBKUX
KOHBEPCHUBHUX TPAHC®OPMAIIIH

Cmamms npucesuena usagiIeHHI0 0cOOIUBOCMEN 3ACMOCYBANHS NEPEKIA0AYbKUX KOHBEPCUSHUX MPAHCHOopMayill y
npoyeci nepeknady MeOiHUX mekcmis 3 aneniicbKoi Moy Ha YKpaincoky. Hedocmamuicme 6usuenHs npoyecie KoHeepcii
ma nepexkaady Cig-KOH8epCUBie, 3aghiKco8aHUX Y MeOItIHOMY OUCKYDCI, CAHO8UMb AKMYAlbHICMb yici pobomu. ¥ cmammi
0171 4iMK020 pO3YMIHHA CYMHOCMI KOHBEPCIi Ma KOH8EePCUBHUX MPAHChOpMayiil NPOAHari308aHo NPayi 0esKuUxX HAyKosyie
ma 3pooneHo 8ionoGiOHUL BUCHOBOK HA OCHOBI YUX 00CAI0NCEHb. Y UUPOKOMY CEHCI a8mopu cmammi po3ymiloms nepe-
Kaoaybki mpancopmayii sik 3aminy npu nepexiadi ooHiel popmu Ha iHwy, sKka € nepemeopeHusim. Mema docniodicenns
nonsieae 8 OOIPYHMYSAHHI MA AHANI3 MEHOEeHYIT PO3GUMKY KOHBEPCIL 6 CYYACHOMY MeOIUHOMY OUCKYPCE Ma 00CHIONCEHHI
ocobrusocmetl nepekiadaybkux KoHgepcuenux mpancgopmayiv. Ob6’exmom 00CaioNCenHs € NepeKIaoaybKi KOHBEPCUBHI
mparcgopmayii. [Ipedomemom pobomu € niHegicmuuni ma nepekiadaybKi napamempu KOH8epCUBHUX Mpanchopmayiil.
Hogedeno, wo 0na KoneepcusHux mpancopmayin xapakmepue cemManmuyne nPOMUCMAaeieHHs 03HAK MAKUX YacmuH
MOBU, K IMEHHUKU ma diecnioead. Buasneno, wo KOHEepCUusu MoJCyms Oymu maxodlic 2pamamuiHumu, SK-0m aKkmueHi i
nacueni gpopmu dieciosa. Aemopu cmammi HA2ONOWYIOMb, WO MOBHUL KOHMEKCM I0I2pac 6aXCuy poib y nepeoayi
3HAYEHHS IHUWOMOBHUX CIi6. 3a MAKUX 06CMAsUH il MOdHCce 6YMuU 8Y3bKUM, KOIU H0EMbCsl NPO PedeHHsl, YACMUHOIO AKO20
€ NepeKIaoena MosHa OOUHUYSL, abO WUPOKUM, KOAU Udembcs npo abzay, yacmury meopy. Oonax, y cmammi 00800Umb-
€5, WO NepeKiao 3an1excums He auwe 8i0 KOHmeKcnmy, aie il 6i0 cneyuiku ceManmuKo-CmuLiCuyHUx 36 a3Kie Midic
JNeKCUYHUMU efleMeHmamu Mosu. Aemopamu 3a3HaveHo, wo 3aCmocy8aHHs KOHBEpCii, 3aMIiHU YNeHI8 pedeHHA NPU360-
oumsv 00 nepedyd08uU 1020 CUHMAKCUUHOT CIPYKIMYPU, W0 Modice Oymu nos8 13ama i3 3aMiHOI0 20108HUX YIEHI8 PEYEHHS.

Kniouoei cnosa: xonsepcis, konsepcushi mpancgopmayii, KoHmexcm, nepexiao, cl08a-KOHEEPCUBU.
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FEATURES OF APPLICATION OF TRANSLATION CONVERSIVE
TRANSFORMATIONS

The article is devoted to identifying the features of the use of translation conversion transformations in the process
of translating media texts from English into Ukrainian. The insufficiency of studying the processes of conversion and
translation of converse words is the relevance of this work. For a clear understanding of the essence of conversion and
conversion transformations, the article analyzes the work of some scientists and draws a conclusion based on these
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studies. In the work, the authors considered the translation aspect of conversion. The authors understand translational
transformations as a replacement when translating one form into another, which is a transformation. The purpose of the
study is to substantiate and analyze the trends in the development of conversion in modern media discourse, to study the
features of its translation. The object of the study is the English-language words-conversives. The subject of the work is
the linguistic and translation parameters of the conversion. It is proved that semantic opposition of features of such parts
of speech as nouns and verbs is typical for conversion transformations. The article revealed that conversives can also be
grammatical, for example, active and passive forms of the verb. The authors of the article emphasize that the linguistic
context plays an important role in conveying the meaning of foreign words. At the same time, it can be narrow when it
comes to a sentence, of which the translated language unit is a part, or wide when it comes to a paragraph, part of a work.
However, the article proves that translation depends not only on the context, but also on the specifics of the semantic-
stylistic links between the lexical elements of the language. The authors indicated that the use of conversion, replacement
of sentence members leads to a restructuring of its syntactic structure, which may be associated with the replacement of

the main members of the sentence.

Key words: conversion, conversion transformations, context, translation, conversion words.

MocTanoBka mpodaemu. [lepeknananpki TpaHc-
(hopmartii, siki BUHUKAIOTh i1 Yac BiTBOPESHHS 1HIIIO-
MOBHOTO TEKCTY, 3aCIyTOBYIOTh Ha OCOOJIHBY yBary
(haxiBmiB y Tamy3i MepeKIaJ03HABCTBA, OCKUIBKH
CJIOBa MOXKYTb 3MIHIOBATH CBOi CEMaHTHYHi BIacTH-
BOCTI y miporieci nepekiany. [logioHO 10 aHTIiACHKOT
MOBH KOHBEPCHBH B YKpaiHCHKiii MOBI MOXKYTbh HaOy-
BaTH Pi3HMUX 3HAYCHb B PI3HUX KOHTEKCTaX. B iHIINX
BHITaJKax IEBHI rpaMartudfi (OpMH, SKi 3[al0THCS
OZIHAKOBHMH, BHMAararTh OUIbII CKJIaJHUX TpPaHC-
(hopmartiii mpu mepexai uepes3 BiIMiHHOCTI Y PyHK-
LisSX Ta TPaAMLisAX BUpaxeHHs. o Takux mpUioMiB
HaJeXaTh yIoAiOHEHHS rpaMaTHIHUX QOpM, KOHBEP-
Cisl Ta aHTOHIMIYHMIA TIEPeKIIa.

AHaJi3 oCcTaHHIX AocaiTKeHb. 3BEPHCHHS [0
imei «koHBepcii» BinmKpuBae HeOadeHi paHiIle TOpH-
30HTH y BUBYCHHI MOBH, «JIEMOHCTPYIOUH 0araTrcTBo
1 BUPa3HICTh MOBH, IOSICHIOIOUM 1 CUCTEMaTU3YIOUH
il B3a€MO3B’SI3KM 1 BIIHOCHHHU, (DOPMYIOUH HAyKOBE
PO3YMIHHS MOBH SIK 00’€KTa JIHIBICTUYHOI HAyKH»
(Topmmaama, 2004: 87). IlpoTsAroM CTONTH BYEHI
rocyroByBanucs PpitocoCbKUMH TOCTYIaTaMHU IS
PO3BHUTKY PI3HOMaHITHHX Trany3eil 3HaHb, 30KpeMa
«HAyKOBOTO 3HAHHS MPO MOBY, a TOMY JIOTiKO-(ino-
cochKi OCHOBM KOHBEpCii BHU3HAYMIM ii JIHTBiC-
THUYHE PO3YMIHHS — KaTeropii, o BUpaXkae 3BOPOTHI
BimHOCHHHU B MOBI» (Demuna, 2010: 63).

TepMmiH «KOHBepCis» SK «HE3AJICKHUU ene-
MEHT» BIiepiuie BB MoBo3HaBelb [ JIi y cBoiii
kHu3i «Functional Change in Early English» (Lee,
1948: 4). lo Toro y HayKOBHX KoJiax iCHyBasio 0e3-
JY pi3HOMaHITHUX TEPMIiHIB, SIKI Majli CHHOHIMIYHI
3HAYEHH!, AK-OT «(YHKITIOHAIbHA 3MiHaY», «KKOPCHEBE
TBOPEHHS», «TPAHCTIO3ULIT» a00 «(QyHKIIOHATHHHAN
3cyB». CbOrojHi BYEHI HE MalOTh €AMHOI JYMKH
LIONI0 TOTO, SIK TPAKTYyBaTH «KOHBEPCil0» B JIHIBiC-
tumi. [T MapuaHz BBayka€ KOHBEPCIEID «TOK MOBO3-
HABUOKO Taly33[0, SIKA BUBYAE CXeMH (POpMYBaHHSI
JIEKCHYHUX ONWHWIB, TOoOTO cioBay» (Marchand,
1969: 2). JI. bayep TpakTye «KOHBEPCIIO» SIK «IIEpH-
BalliiHUI TIPOIEC, KU MOB’SA3y€ JIGKCEMU 3 OJHA-

KOBUMH (pOpMaMu, sIKi HaJeKaTh JO PI3HUX YaCTUH
MoBm» (Bauer, 2005: 123). Buenwmii 3a3Hadae, o
«KOHBEpCiHHI TpaHcdopmallii MOXyTh OyTH TpaH-
CIIO3UTHBHUMHU Ta JEeKCHYHUME». [lng meprimx
XapakTepHa 3MiHa YaCTHHUA MOBH, IIPH LIbOMY KOTHi-
TUBHA X YaCTUHA 3aJTUIIAETHCS HE3MIHHO0. [pyruii
BUJI TpaHCQOpMaIlii — JIEKCHYHI — 3MIHIOIOTh KOTHi-
THUBHY YaCTHHY, IIPH [IbOMY YaCTHHA MOBHU MOXe OyTH
SIK 3MIHHOIO, TaK 1 He3MiHHO0. CiIi1 HAarOJI0CHUTH, 11O
KOHBEPCisl OXOILTIOE Maiike BCl YaCTHMHU MOBH. 3a 1i
JIOTIOMOTOI0 MOXXHAa YTBOPUTH HOBI iIMEHHHKH, JTi€C-
JI0Ba, IPUKMETHUKH, IPUCITIBHUKY TOLIO, OJJHAK Hal-
MOUIMPEHIITMMHU METOJAMH CIIOBOTBOPY BBaXKAIOTHCS
cyOcTaHTHBI3aIls Ta BepOaizamis.

3ayBakuMo, M0 KOHBEpCiiiHI TpaHchopmalriit
MOXYTh 3IIHCHIOBATHCS B MEXaX OIHi€l MOBH abo
NpH NIepeKIIai 3 oaHiel MoBY Ha iHmTy. Ciifl 3BepHYTH
yBary Ha MPUHIMIIOBY OCOOJHMBICTh KOHBEPCIHHUX
TpaHcopmartiii. [lepm HiX mepexagaTH KOHBEPCIIO
3 aHIIICHKOI MOBH Ha YKpaiHCBKY, BapTO 3’sCyBaTu
OCHOBHY BiJIMiHHICTb, III0 BIUIMBAa€E Ha BiJIOOpayKeHHS
IILOTO TPOIIECY B 000X MOBaX, TOOTO MHUTAHHS CUHTE-
TUYHOI CTPYKTYpu MoBH. Citii mam’staty, 1o Mopgo-
JIOTisl Ta CHHTAKCHC MTOBUHHI OyTH 30epeeHi iJ| Jac
TIepeKIIay, ajpke mepeKiIaaabKi Tpancpopmartii oqHo-
YacHO Peati3yloThCs Ha JIEKCHIHOMY Ta IPaMaTHIHOMY
PIBHSIX, a JIOTiYHI 3MIiHHM BIUTMBAIOTH HA BCI aCHEKTH
MOBHOI ()OPMH BHCIIOBIIOBaHHS. Y I[bOMY KOHTEKCTI
CTa€ 3pO3yMiIMM, IO Ha BIMIHY BiJl TpaMaTHYHHX
TpaHchopMalliii Ta aHTOHIMIYHOTO TIEPEKIIay, BIUIUB
KOHBEPCIMHMX TpaHchopMarliii Ha BiTTBOPSHHS CMHC-
JIOBOTO 3MICTy BHUXiJTHOTO TEKCTy Ha0arato OUTBIIUIA.

Mera crarti. MeTta JAOCHIDKEHHS TOJSTae
B OOTPYHTYBaHHI Ta aHai31 TEHACHIIII pO3BUTKY KOH-
Bepcii B cydacHOMY MeAiiHOMY JHMCKYpCi Ta JOCIi-
JOKCHHI 0COOMMBOCTEH MepeKIanabKuX KOHBEPCHUB-
HUX TpaHc(opMarriii.

Buknag ocHOBHOro marepiajy AOCIiIKeHHs.
MeniifHi TEKCTH MICTATh BETHKE PO3MAITTS KAHPIB.
Li Tekctu peanizyioTh (DyHKLiIO BIUIMBY Ha PeLU-
Mmi€HTa Ta eCTeTUYHy (GyHKIi0. Bimomo, mo y miite-
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parypi pamioHaNBHICTH Bilirpae ApyropsgHy poJib,
a OCb €CTeTHUYHE CHPUHHATTS AIMCHOCTI Mae mep-
HIOpsHE 3Ha4eHHS. Y TEKCTax OyAb-sSKOTO KaHPY
4inpHE MicIie mocigae opma BUKIATy. XyIOXKHIHN TBIp
MICTHTh IIUPOKHH CIIEKTp 3ac00iB, SKUMH IOCITY-
TOBYETHCSI NMPOAYLIEHT TEKCTY MpPU HOro CTBOPEHHI,
BOJHOYAC MOBa MEAIHHOTO IUCKYPCY BHPI3HIETHCS
JIAKOHIYHICTIO 1 TouHiCTIO. KOkeH TBOpellb TEKCTy
MPOIYKY€E IIOCh HE CXOKE HA BXKE ICHYHOYl TEKCTH.
O. CeniBaHoBa 3a3Havae, IO «IIepeKIaganbka KOH-
Bepcis, abo 3MiHa MOP(OIOTIYHOTO CTaTyCy (OPMH,
3a3BHYal 3aCTOCOBYETHCS B TUX BHIIA/IKAX, KOJIHM Ma€e
MicIle TpaauLiiiHa po301KHICTh CTYIEHs eKCIUTIIHT-
HOCTl €JIEMEHTIB MOBiAOMJIEHHS a00 CTWJIICTUYHA
HepopedHicTh ekciutikaiii» (CemniBanora, 2012: 201).

PosrmsmeMo peamizaiiifo  TepekiIamanbkoi  KOH-
Bepcii Ha mpukiani Bupaszy «as long as I livey. Bin
MoXxe OyTH NepeKiIafeHuil 3aJie)KHO BiJl KOHTEKCTY,
3 OmHOTO OOKY, ()YHKIIIOHAJIBHUM BiJ{IIOBITHUKOM
«TIOKH 51 )KUBY», @ 3 1HILIOTO, 33 JOIIOMOTO0 TPUHOMY
KOHBEPCIl — «B XKUTTI»: «And, help me God, I'’ll never
eat spinach again as long as I livey — «I, bocom npu-
caearocs, s Oinbue HiKonu 6 Jicummi He Oyoy icmu
wnuxnamy. Y 1IbOMY KOHTEKCTI JTI€CIOBO «livey, 30e-
pirae ypouucre 3By4YaHHs, HaJar04l PEYCHHIO ipo-
HIYHOTO e(eKTy Yepe3 MOETHAHHS KIISTBH 31 IINH-
HaToM. B ykpaiHCbKOMY Tiepekiiaji e CTUIICTHIHO
HEMPUUHATHO, ToMy TIoTpeOye koHBepcii. HaromicTb
y peuenti «!I’ll take care for her as long as I livey —
«A 6y0y nixnysamucs npo Hei, NOKU 51 HCUBUILY, BXKU-
BaHHs JiecioBa «livey, BINNOBIAa€ KOHTEKCTY
B YKpaiHCBKii MOBi, TOMY y IbOMY BHIaJKy MO)KHA
3aCTOCYBaTH TOBHHM TEPEKIIall, peasi30BaHUN MOp-
(hoNOTIYHNM TIEPETBOPEHHSIM BUXITHOTO CIIOBA.

3rigHo 3 pe3yabraTaMH aHaji3y, B aHDIIHCHKil
MOBi TepeBa)ka€ Ii€cHiBHUH CcHoCi0 BUpaKEHHS
MPEIUKATUBHUX 3B’S3KiB, SK-OT 3aCTOCYBaHHS
KOHBepCil y nepexiaai peueHHs «Ravaging of this
landscape will lead to terrible consequences such
as creation a new desert on this place» (Desertsun.
com, 2012) — «Cnycmowenua yvoeo aanowagpmy
npuzeede 00 HCAXAUBUX HACTIOKIB, MAKUX AK CMBO-
DPEHHS HA YbOMY MIcYyi HOBOI nycmeniy.

A. KoBaJIeHKO CITyIITHO 3ayBaxye, 0 «SIKIIO 6e3-
eKBiBaJICHTHA rpaMaTuyHa ¢opMa He € CAMOCTIHHOIO
YaCTUHOIO MOBM, TO B TaKMX BHIAAKaX HaHOimbLI
MPUAHATHOIO TIPH NEpeKiIafi MOJKHA BBaXKaTH CTPYK-
TypHY 3aMiHy, a00 KOHBEPCit0, KOJIM 3aMiCTh CHELH-
¢iuHoi (hopMH BUXiJHOT MOBH BHUKOPHCTOBYETHCS
aHaJIoTiYHa, aJie iHMma opMa, 3aTHA CITY>KUTH 3aMiH-
HukoM BuximgHO» (KoBamenko, 2022: 73). 3 ormsaay
Ha LI, VISl IepeKIIay repyHais YKpaiHChKOI0 MOBOIO
CIIiJi 3aCTOCOBYBaTd OJNM3BKUK 3a MOP(OJIOTIUYHHM
CTaTyCcOM BiJIIi€CIiBHUI IMEHHHK, iH}iHITHB a0o0 Jie-

MIPUCTIBHUK, SIK-OT y MepeKIal peueHs «He agreed
to selling themy» — «Bin noecoouscs npooamu ix»
(MacDailyNews, 2012); «After visiting several toy-
shops, we managed to buy a teddy-bear» — «Obiii-
WOBUIU KIIbKA MA2A3UHIE 12PAULOK, MU KYNUIU NJO-
wesoeo seomeouxar (MacDailyNews, 2012).

Jns xoHBepcHBHHX TpaHchopMalliii xapakTepHe
CEMaHTHYHE TMPOTHCTABICHHS O3HAK, HAMPUKIA],
SKIIO TPOTUCTABIIOTHECSA Pi3HOCIPSAMOBaHi  Iii.
O. Ory#i Haroyomrye, 10 «3a Takoi 3aMiHU aKTaHT,
KU BHUKOHYE Jit0 (TOOTO CyO’€KT), MEpPEeTBOPIO-
€ThCSI B aKTaHTa, Ha SIKOTO LIS isl CripsiMOBaHa (TOOTO
B oro 00’ekT) 1 HaBmakw» (Oryit, 2003: 52). [Ipu-
KIIaJaM{A aHTTHCHKUX CIIB-KOHBEPCUBIB Ta iXHIX
YKpalHCBKMX €KBIBAJICHTIB MOXYTh OyTH Taki:
«ancestor — npedox / descendent — nawaoox, will
to — 3anosioamu / inherit — ycnaoxogyeamu, upper —
eepxuitl / lower — nuscnitiy (Routledge Encyclopedia
of Translation Studies, 2009: 48). Cmix 3a3HaunTH,
10 KOHBEPCHUBU MOXYTh OyTH TAKOK TPAMATUIHUMH,
AK-OT aKTHUBHI ¥ macuBHi OpPMHU Ii€cioBa. 3-IOMiX
JUECIIB MO)KHA BUOKPEMUTH, HANpUKIam, «sell —
npooasamu / buy — kynyeamu, lend — nozuuamu /
borrow — nosuuamu; rent — 6pamu 8 opendy / let —
giooasamu 6 opendyy. JIo iIMEHHUKiIB-KOHBEPCHBIB
HaJeXaTh: «husband — uonosix / wife — opyscuna;
parent — 6amvko / child — oumuna; debtor — 6opoic-
Huk / creditor — kpedumopy Tomo. Jlo JOKaTUBHUX
KOHBEPCHUBIB 3apaxOByeMO TaKi OIUHHIL, SIK «from
above — 3sepxy / from below — 3nu3zy; northward —
Ha nigHiu / southward — na niedensv, a to the left —
Hanieo / to the right — nanpaso» (Bauer, 2005: 55).

B anrmiticekiii MOBi 3a(iKCOBaHO JI€CIIOBA, SKi
HE € OMO3UIIHUMHU, alie Pi3HATHCS MPOCTOPOBUMHU
osnakamu (Routledge Encyclopedia of Translation
Studies, 2009: 52)), sx-0T, come (IPUXOAWTH) Ta gO
(iitm). Ha nymky I. CiHATOBCBHKOI, «IIECTOBO come
O1nb1I OOMEXKEeHe, Hi’K g0, OCKUIBKY IT03Ha4Ya€e Harpsi-
MOK J10 MOBIIS a0o ciyxaua: Come to me (I1ioitiou 0o
mene); I'll come to you (A npuiidy oo mebe)» (Cins-
ToBChbKa, 2014: 56). JliecmoBo come mo3Havae pyx 0
MOBITS 200 cryxada B MOMEHT [ii: «I Il come to see you
in Paris when you get therey» (Catching Cold, 2016).
OxpiM TOrO, LIe AIECIOBO BXHBAETHCA IS TO3HA-
YeHHS PyXy y HalpsaMKy A0 Micug, e OyBae MOBEIb
abo ciyxad, IpH TOMY, 10 B MOMEHT MOBJICHHS BiH
MOJKE 3HAXOIAUTHCS B IHIIOMY MicIli: «/ came to your
house (but you were out)» — «f npuxoous 0o mebe
dodomy (ane mebe ne Oyno))» (Catching Cold, 2016).
S0 He BiToMO, Jie 3HAXOAUTHCS B MOMEHT MOBJICHHS
MOBEIb, TO MOYXHAa BUKOPHUCTOBYBAaTH Ji€CIIOBO gO.

HiecnoBa «bring» (MpuHOCUTH) 1 «takey (Opatw,
B35TH) MArOTh MOJIOHI TapaMeTpy BXKUBaHHS, BOI-
HOYAC BOJIOJIIOTh KOMIUIEMCHTAPHHM 3HAYCHHSIM:
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«carry» (HOCUTH). ICHYIOTBH iHIIN Ai€CIIOBa, SIK-OT:
«ask» (mmratn) 1 «replyy (Bimnosinmartw), «offery
(mpomnonyBatH) 1 «accepty (npuiiMaTth), MOB’s3aHi
TEMIIOpaNbHUMH BinHOcHHaMHu. IlpogemMoHCTpyeMo
MpUKJIaau BXKMBAaHHA KOHBEPCUBIB: «He runs either
in front of his mother or behind her» — «Bin 6isgcump
mo nonepedy mamepi, mo no3ady nei». Y 1boMy npu-
KJ1a/1i peNsALiiHi OMo3uLii peani3yloThCsl CIIOBaMHU: «in
fronty—mnioniepeny Ta «behindy —no3any, AKki HOB’s13aHi
B3a€MOCIIPIMOBAHUMH JIOKATUBHUMH BiJHOCHHAMHU.

O. CeniBanoBa y cBoiii monorpagii «IIpobGrema
mudepenianii mepexnagaubkuX TpaHcgopMmaiin»
CTBEPIUKYE, L0 «IIPU CTBOPEHHI IEBHOTO MEpEKIaLy
HEOOXiIHO YHUKATH JBOX KPaiHOIIIB: 3 OHOTO OOKY,
e JOCIIBHUI mepekia, no30aBleHui XyI0KHBOTO
3a0apBieHHs], 3 iHIIOTO OOKY, 1Ie CTBOPEHHS XYyHIOXK-
HBO IIOBHOL[IHHOTO II€peKaay, ajie Mo30aBIEHOro
eKBIBAJIEHTHOCTI 3 TekcToM opuriHamy» (Cemnia-
HOBa, 2012: 95). Y 11b0My KOHTEKCTI Hepekiazadam
CIIiJi AOTPUMYBATHUCS NIEBHUX BUMOT, 100 y Tpomeci
nepexiany He BTPAaTHTH XYOOXKHICTH TBOpPY, BOI-
HOYAaC MAaKCHMAJIbHO HAONM3UTHUCS IO OpHUTiHAIY.
OnHak OfHUX JIMIIE 3HaHb MEPEKIIaAaueBi He 3aBK I
JOCTaTHBO: BiH TOBUHEH BOJIOAITH CHEUiaJbHUMH
HaBUYKAaMH Ta BIJIBHO BOJNOIITH SK 1HO3EMHOIO, TaK
1 piAHOIO MOBaMH. 3BHYaHO, KYJIBTYpHI BIIMIHHOCTI
TAaKO)K BaXXJIMBI B Mepekiazamnbkiii podori. Yacto
€ OCHOBHOIO «IPHYMHOI0 HEMHUHYYHX BTpaT IpH
nepekiani Gonbknopy, cienry ta mianekriB» (The
Cambridge Grammar of the English Language, 2002).
KynerypHi BiIMiHHOCTI CPUYHHSIOTH TPYAHOILI, SKi
B Till yM iHII# (OpMI 3aJIMILAIOTH CIiAM B TEpeKIIa-
JCHOMY TEKCTi. 3 OISy Ha 11e, B IpOLeci mepeKary
CIIiJ] IParHyTH A0 MiHiMi3awii BTpat, MOB’s3aHUX 3
UM (akTopoM, TOMY KOPHCHO BHKOPHCTOBYBATH
AQHTPOIOHIMH, Ha3BU POCIHH 1 TBapHH, TOMOHIMIYHI
Ha3Bu ToIo. [lepeknanayaM JOBOAMTHCS BOABATHCS
IO TepeKIajanbkux TpaHchopMmaliid, NpaBUIIbHE
BUKODHCTaHHS SIKHX € BXJIMBUM 3aBAaHHIM IIpH
CTBOPEHHI MEPEKIIaICHOTO TEKCTY.

SKImo pO3DISHYTH MOHATTA «TpaHcopMarii»
B OLIBII MIMPOKOMY CEHCi, TO MOXXHA CTBEPIXKY-
BaTH, 110 «IIepeKIajanbKi Tpancdopmarii 3BOaSTHCS
70 3aMiHM TIpH Tepekiaai oaHiel ¢opMu Ha iHMIY,
ska € neperBopeHHAM» (CinsroBceka, 2014: 65).
[Ipu mopiBHSAHHI BUXiTHOTO TEKCTYy 3 MOTO MepeKiia-
JIOM BUSIBIISIETHCS, IO JIESKI MICIISI OpUTIHAITY TIepe-
KJIAJICHI TOCIIIBHO, a 1HII 3HAYHO BIiAPI3HAIOTHCS BiJl
opuriHany. TpamisioTbcs ypUBKH, 1€ Mepekiaje-
HUH TEKCT HE MAa€ HIiYOTO CIIJILBHOTO 3 OPHTIHAJIOM,
3aCBIUYIOYH NPHUKIA] BUKOPHCTAHHS HEepeKIaalb-
kol Tparcdopmariii. MOBHUIT KOHTEKCT Bifirpae Bax-
JMBY pOJb y Tepenayi 3Ha4eHHS iHIIOMOBHUX CIiB.

KonTeker Moxke OyTH By3bKUM (pEUeHHsI, YACTHHOIO
SKOTO € MepeKyIaieHa MOBHA OJMHUII) a00 IUPOKUM
(ab3am, yactuHa TBOpY Towio). [lepeknan 3anexuTh
He JIMIIE BiJ KOHTEKCTY, ajie i BiJ cneun(iku ceMaH-
TUKO-CTHIIICTUYHHX 3B’S3KIB MK JICKCHYHHMH €Jle-
MeHTaMu MOBH. Po3risiHeMo nesiki ¢ppasu Ta BUpasm,
AK1 € CKIIQAHUMHU Ui Tepeknany. «At first he pooh-
poohed the story, but he became thoughtful, <...>»
(The smart local, 18.03.2020) — «Cnouamxy 6in ue
xomig i cmyxamu, ane NOMIM 3aMUCTUECA, <...>».
VY peuyeHHI OpHriHady CHOCTEpIraeTbcs KOHBEPCis,
TOOTO mepexif 3 OfHi€] YaCTHHU MOBH B iHIIY: MpU-
CIIBHUK «pooh-poohy TIepeTBOPHUBCS Ha [i€CIOBO
y MUHYJIOMY 4aci, a TaKkoXX BinOynacsi 3aMiHa CTBEp-
JOKYBaJIbHOT (POPMU 3arepedyBaHHIO.

3acTocyBaHHs KOHBEPCii, 3aMiHU WICHIB PEUYEHHS
NPU3BOOUTE 1O MepeOyloBH WOro CHHTAKCHYHOI
CTPYKTYpH, IO MO)ke OyTH MOB’si3aHa i3 3aMiHOIO
TOJIOBHUX WIEHIB peueHHs: «Kent had a frantic sense
of walls rising up between him and his purposey
(Gutenberg.org, 2019) — «¥ Kenma 3’asunocs sicax-
quse 8ioyymmsi, wjo neped HuM, Ha 1020 WLIAXY 00
Memu, 3’sa6unacs nenepebopua nepewxoday. Y HaBe-
JEHOMY MpPHKIaAi MiIAMET, BUPAXEHUH aHTPOIOHI-
MoM Kent, TepeKIagaeTbca NOAATKOM; HATOMICTb
JIOAATOK Sense MEPeKIaJacThCsl Ha YKPaiHCbKY MOBY
miaMeToM. Y HAaCTYMHOMY NpHUKIanil BinOyBaeThCs
3aMiHa migMera mind Ha 00CTaBUHY MICIIS TIPU Tepe-
KJali Ha yKpaiHCbKy MOBY: «His mind twisted off into
uncontrollable fury (The New York Times, 2015) —
«Y tiozo 20n086i 6ce nouopHino 6io panmogozo Hanaoy
Hecmpumnozo eHigy». Y Koutekcti «The room was
empty, dusty, dark, unfurnishedy — « ¥ ximnami 6yno
HOPOJICHbO, NUILHO, MEeMHO» — 3IIACHEHO 3aMiHy
miiMeTa, BUPaKEHOTO 3araJlsHUM IMEHHHKOM 700M,
Ha oOctaBuHy Micus. Kpim toro, BinOynacst 3amina
YIICHIB PEYCHHS, a caMe: IPUKMETHUKY empty, dusty,
dark 3aMiHUNHCS HAa TPUCTIBHUKH.

3aMiHy AiecnoBa «twisted» Ha IPUKMETHUK BUSB-
neHo y npukiagi « The creature regarded him intently
from its one gleaming red eye, its fantastic black body
twisted curiously, as if that half-human shape was
but a part of its form, the remaining portion being
somehow out of sight» — «lcmoma nunvho posensioana
11020 CBOIM EOUHUM OTUCKYHUUM YEPBOHUM OKOM, B00-
Houac 1o2o hanmacmuyne yopHe mino Oyio OUSHUM
YUHOM CKPIOYEeHUM, MAaK AKWo 0 ysi HAnignoocbka
ghieypa byna nuwe yacmunow Yino2o, iHUWA NONOBUHA
AKO20 3AMUMANACA HeGUOUMOIO». 3aMiHy TacUBHOI
KOHCTPYKLIii Ha aKTUBHY HpW TMEPeKiIaai yKpaiH-
CBKOI0 MOBOIO CIIOCTepiraemo y mpukiaai «He was
not afraid, only astoundedy (DesertSun, 2020) — «Bin
306CiM He 3MAKABCA, auule OY8 8PANCCHULLY.
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OTxe, y poueci nepexiagy nepexiagadi mociy-
TOBYIOTHCSI KOHBEPCUBHUMH TPAHC(HOPMALTiSIMH, KOJH
JUECIIOBO 3aMIHIOETHCS MOr0 KOHBEPCHBOM, IIiJMET
MOJKE 3aMiHIOBATHCS OOCTaBUHAMU YacCy, MiCIIS TOTIIO.

BucHOBKM 1 HepcHeKTHMBH NOAANBLIMX PO3PO-
0OK. Y3arajpHEHO NepeKIafanbki Tpanchopmarii,
SIKI TPakKTyIOTbCS K 3aMiHa NpPU NepeKitaii OmHiel
¢dopmu Ha iHmIY, siKa € mepeTBOpeHHsAM. KoHBepcu-
BaM, 3a()iKCOBAaHUM B AHIIOMOBHUX MEIIMHUX TEK-
CTax, BJACTHBA 3MiHa YaCTUHU MOBH IIPH MEpeKIaIi

...............................................................................

Ha YKpaiHCbKYy MOBY. [lJis KOHBEpCHUBHUX TpaHChOP-
Mallifi XapakTepHEe CEMaHTHYHE TMPOTUCTABJICHHS
O3HAK TAKUX YaCTHH MOBH SIK IMEHHUKH Ta JI€CIOBA,
OCKUTBKH TIEPEKIIaJl 3aJIe)KUTh HE JINIIE BiJl KOHTEK-
CTY, aJie ¥ BiJl cienuikKu CeMaHTHUKO-CTAIICTHIHIX
3B’A3KIB MK JICKCHUYHHMH €JIEMCHTAMH MOBHU.

[epcriekTnBrM TOAANBIIMX AOCTIKEeHh BOaua-
€MO y BHBYCHHI KOHBEPCHBHHX TpaHC(HOpMAIIii
MU TIepeKIali MEIHIX TEKCTIB 3 YKpaiHChKOi MOBU
Ha aHTITIHCHKY.
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